14-Ebraheema 



jaaAI^)jJ oj^joi ]_4 




■^i^! »j> 



Surato Ebraheema 
(Abraham) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheetn {The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Alif.Lam. IWABook x We descended it x to you 8 to 
[you s ]exit the mankind from the darknesses w to the 
illumination x by their Lord's leave to Sseratte (a single 
and specific Path of) The Mighty The Hameede 2 (He 
Who is multitudinous ly praised/ 'He Who is iterative praiser). 



'» t 






* 



J' 






2. Allah, Who for Him what (are) in the Heavens w 
and what (are) in the Earth w ; and waylon 3 {lengthy: 
woe I bane I valley in Hell) for the disbelievers of a 
severe torment. 






3. Who r they 2 affirmably like 4 the life w (of) the world w 
over the Hereafter's w and they 2 repel an (off) Allah's 
patha.ndyabghonaha(they z earnestly-quest if) crookedly; 
those (are) in a far misguidance 55 . 






4. And not We sent of a messenger except by his 
people's tongue, to manifest 1 \he] for them; so 
misleads Allah whom p \He\ wills and aright-guides 
[He] whom p He wills; and He (is) The Mighty The 
Hakeemo (infinite hekmah 6 Possessor). 



* < 






5. And laqad (verily, already and affirmatively) We sent 
Mosa(Moses) by Our Aya'te* (miracles/ signs/ proof that 
let-exit \you s ] your 1 people from the darknesses w to 
the illumination x and let-remind [you s ] them by 
Allah's Days; verily in tha'leka (he-that-afar-itf that) 
surely(/zr<?) Aya'ten" (=Aya'te fr ) for every ssabbaren (an 
ever f stout patience-endurer), shakoren (iterative th anker). 



UiljLLj ic^J* UjLujI JLflJj 

<^ &# f:]J\ ^J 



iiJ* j 



4ii\ 



<-A 






And edh (when/ 'since) said Mosa (Moses) for his people: 
let remember you 2 Allah's boon w7 on you b edh \He\ 
delivered you from Pharaoh's aal'e (family, house- 
I kin I chief s I followers) afflicting you b \they] the ill 
torment; and youthabbehona (iteratively slaughter they^) 
your 11 sons and yasta'hyo 8 (thef affirmably-let-live)yom n 
i; and in tha'lekum (he-afar-collective-you/ thai) 



women; 






1 See the Lexicon attached to this Translation for commentary. 

2 The word "Hameed'= "Aaaa" linguistically means: (1) multitudinous praised ami (2) multitudinous praiseA 

3 Waylon is an Arabic word that has three distinct meanings: (1) lengthy: woe, bane; (2) a valley in the Hell Fire 

with intense heat that it melts every-thing that comes into it; (3) ruin. 

4 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_>" when added to a word! 
-The word "O^i" means elucidates, clarifies, i.e. explains plainly Allah's message. 

See the Lexicon attached to this Translation for "bekmdl" 

7 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")! 

8 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>" when added to a word! 
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(is) a great essay from your "Lord. 



&}&}£&_ 



7. And edh {when I 'since) ta'aththana (iteratively proclaimed) 
your n Lord, la' en (if indeed) you c thanked, surely [Z] 
assuredly 10 augment you c and la en disbelieved you 
c verily My torment (is) assuredly severe. 



0\ f. 






8. And said Mosa (Moses): if you 2 disbelieve you F and 
who p (/zr<?)infhe Earth w together, so verily Allah (is) 
assuredly 11 Rich Hammeedon (He Who is multitudinously 
praised [He Who is a multitudinous praiser), 



U>' 



JLP 



'' '_.f \~'*<r- . i t' J -us- 

'10 



^4 4^ l/J ^13 '-fi v^Wj 1 

^o^ * 'ti 7'' ' '- 

pji jj 4_JI hJ&PJb 

^fiK?....^ ~^ '.*...£ .rf. 



Has not come (to) you b naba'o 12 (piece-of-significant-and- 
-news) (of) who r of before you 2 : Noohen's 



ava, 



(Noah's) people and Aaden's and Thamooda's and 
who r of after them, knows them not except Allah, 
came w (/o) them their messengers 5 " by the evidences w 
then raddo 13 (they 2 forthwith-returned) their hands w into 
their mouths 14 and said they 2 : verily we disbelieved 
in what you 2 (had been) sent by it x and verily we 
(are) in a doubt, of what \you^\ invite us to [it*] 
suspect 15 . 



£j* 



10. Said w their messengers' 1 : is in Allah a doubt; the 
Heavens' w and the Earth's w Fatte're (innately-perfect- 
Originator), [He] invites you b to forgive [for] you b 
\He\ of your n offenses and tarries you b \He\ to 
a/alen 16 (term-limit) musamma 17 (that which is designated 
and I 'or named); said they 2 : en (not) you f (are) except 
humans like us, you 2 want to repel us a'n (off) what 
[were] our fathers worshipping; so otona (let-come 
you 2 to us) by an authority manifester. 



JPjPJb (j^J^lj O'jlUJI 

"•' -- ic' I * ' I' ' ' i f 

JLju v • j o Lo^- I ''j- > ya ■ (Jl 



11. Said w to them their messengers": en (not) we except 
humans like you b ; [and,] but Allah yamonno u ([He] 
graces His boon") on whom p [He] wills of His eba'de 
(worshippers I submitters I slaves); and not [was] for us 
to na'ateekum (bring forth to you b ) by an authority 
except by Allah's leave and on Allah then let trust 
the believers. 



^...^.A&.o^&&..... 



12. And what (is) for us that not we trust on Allah and Jffi J^. \c-^-'.\ y\ ~Q \^\ 



9 The word "0^' = "^Ji^ *& '^V 1 J^'" i.e. iteratively proclaimed. See ^^'! 

10 The "J" in "b^" and in "J*^" and "tr^" in Ayah # 8 below, all arejuratory "J"= "f*M J" a. 



to= 



"AjSttll," i.e. affirmation, expressed in all cases by "assuredly^" 
The "J" in "tj-*J" is ^juratory "J"= " '^«iS J" amountingto— "JjSUJP' i.e. affirmation, expressed^ " assuredly"\ 
12 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'aV 
The word "IjJjS" is rooted in "Jj" meaning forthwith returned, example the greeting must be "forthwith retuned" 

as in: "And when (had) been greeted you c by a greeting w then let-you 2 greet by better than it w or let- 

forthwith-return it. w you 2 " (S4: 86)! 

14 The expression "returned their hands into their mouths" means out of rage towards the messengers, or by way of 

telling the messengers to "be quite" or "we are amazed at what you {messengers) are saying"'. 

15 The word "^J - " here is "CaJ" = epithet, i.e. an "adjective," hence "suspect!" See (j^a J>«a-> 'clTjil! <-ilj&! 

However, the word "suspect" could fit for a noun or an adjective] 

16 The word "JVtfl" means term-limit, see O' -- ^'! 

17 The word "musammd' is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ 'or named. 

18 The word "(>" in "i>i" means "l^ nx l; <U*J" That a "£oo» He^ra» //!" 
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qad {already and affirmatively) \He] aright-guided us 
our paths and surely assuredly 1 nassbiro (we hold on ]* 
patiently) on what you 2 bothered us; and on Allah 



lSj". •/** j uJL.ui UjJLA JL3j 

then let trust the trusters. fQpOjCjV^- 11 cPj-s" 



13.Andsaidwho r disbelievedthey z fortheirmessengers x : » jl'/l ]/Jl£s> vajT 'Jl5« 
surely we assuredly 20 exit you from our land w or 
surely assuredly 21 you 2 return [in] our sect w / faith w ; 






''fr , ^ *f * * >'\ 



then revealed 22 to them their Lord: surely [B^] j^JI ^jl* 1%L» j CPj>*^ 



assuredly perish the dha'lemeena (injustice-doers). ^ -- ^lLjT fiCH^ ' ^ 



.©....Cl^^.[.L^...'trJ. 



14. And surely assuredly 24 [We] domicile you 2 the land* f - v*Af 



LJ- U^J* 1 [^•■ ■p J 



from after them. Tha'leka (he-that-afar-it/ that) (is) 

for who p \he\ feared/knew 25 My Status/-Standing 26 t/ 14 - ^^ dr-4 ^ r*& 

and [/6e] feared/knew [My] warning 27 . tffjjj jl^jOI^j 



15. And istaftaha (sought opening/ overwhelming victory) they 2 
and disappointed every jabbaren (vigorous compeller- 
I ever contumacious stubborn) perverse/obstinate 28 3 s 1 -*^ 



1 6. From beyond 29 him (is) Hell w and [he] (is to be caused to) X> l y» j jt °-'j &>■ <-<i\jj cr* 
drink water x ssadeeden (blood and pus of the Hell's folks) . ag* j_i jl^> 



17. Yata/arra'ao 30 (dislikably and iteratively sips) it x [he] and . ll, ..' jl^-J *^; Apl^l! 

almost not (easily) swallows 31 it x [^]; and ya'atee . <"""i^ == -''IT -!'' 

(approaches / comes to) him the death from every place _ ( ^~~ t - rS * ;V /"'" 

and not he (/j) surely mayye'ten 32 (dying/ dead); and *-2rJJ ^i^r?J ^T*~ i -** ,-* 

from beyond 33 him (/j) a harsh torment. (Sjjji JaJp li-*'^ 



18. Example/parable (of) whom' disbelieved they 2 by J>-fi.j. '^3J^ •dj'-^ Zfc* 
their Lord their works (are) like ashes hardened* by *f-") I 4j ooii jjl^TjUgl-i-pl 
it x thewind w in a tempestuous day, not enable they 2 UL* QjjJUL; *j (yL^lc-^jj j 



The "J"in"Ojf*^"isa/'»ra/on' "J"— "j»«i!l J" ' amountingto— y 'JjSUV' i.e. affirmation, expressedhe.re.by" 'assuredly"'. 

20 Similarly the "J" in "^jitf" "O-iJ^'and "<j%^" are aft. juratory "J" = "j—M J" amounting to= "JjSia " i.e. 

affirmation, expressed in all cases by" assured/)'"'. 

21 See footnote 19 above only for "<j J J*^"! 

22 The word "y^jl" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another {e.g.: a commanded)'. And "tr^jJl" is fire or king'. See d)U*M! 

23 The "cy^Ua" = "the injustice-doer," as "fijaS" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation! 

24 See footnote 19 above, except here with respect to: " ^JJ&mJJ I" 

25 The word "<-ili" carries dual meanings: Q) feared om&. (2) knew'. Both meanings could apply! See 0'-"'^! 

26 The word "^IJt*" has dual meanings: (1) status or majesty and (2) standing or presence! Both could apply! And the 

idea here and Allah knows best is that whoever feared his standing before Me! 

27 The word "^J," by Arabic (linguistic) Rule, has an omitted speaker's pronoun "</," omitted, for "< a jiVi^ " = 

"alleviation, lightening!" See (J^ JjAa-U i<jfjill *-AjP\ 

28 The word "Auft"= "obstinate" which is "CaJ" = epithet, in grammatical term an "adjective" for "jabbaren'." See 

^Ld Jjata^ i<j'j^' S 1 'j 6 '!! 

29 The word "f Ijj" in "4jIjJ means: 

(1) ".SjiVi fAfi Ijj <JJJ^ J :^" l< ^ J- 2 ^ ¥ <| JJI ^JiiJl j^sU JLlill 4u ji pfjill" 

(2) ".'UsSt! f Ijj $m :<Jji>a jA P^-MI uiiii tlilaJl J»j" 

(3) ^jJl Jij. So, here (1) or (2) could apply! 

30 The "^j^jj" is to iteratively sip it dislikably, like a bitter medicine, or a <^/&z/ ^ «« opponent, etc. See <j' a- ^'! 

31 The word "4«j«j" is ea^yj/ swallows it, but I know of no single English word for "J^y" other than easily-swallowsl 

Hence the qualifying prefix of "easily" is in parenthesis, as it is surely implied and clearly inferred in "£yy" by 
definition but the word "easily," is not explicitly stated 'in the text per se\ 

32 The whole expression: "And comes (to) him the death from every place and not he (is) surely mayye'ten 

(dying,)" show the prolonged and many-sided torture which afflicts the individual in reference! Hence, all 
amounting to a lofty type of Arabic tongue expression for " prolonged and many-sided torture'." 

33 The word "beyond' here same as 29 above! 
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of what they 2 earned over a thing; tha'kka (he-that- y» kiiJ'i t ^, }J& lj^_li 



ajar-it /thai) (is) the far the misguidance. f5S J-s*JI J-lLvLH 



19. Have not \you s seen that Allah created the ,.,■■;, ^ *& '•&.'$& *. I'ilJI 

Heavens* and the Earth w by the right; e# ($j [He] ^ ;*\,, \J- „ ,\r, 

wills undoes you 2 \He\ and ya'atee* (creates/ causes to c^r?^ ^ OJ (i^Hu^J^'J 

exisff [He] by a new creation. (Jjfjft jua^ j^ oIjj 



20. And not tha'ieka (he-that-afar-it/ thai) (is) on Allah 
surely a%ee^ A (mighty/ impracticable). 



^Uj*j 4&I Jp ilJ'i £j 



21. And appeared they 2 for Allah together; then said 1 yIl3.l T Jui 1..,^ <& ],j<; 



J^f llL= bl ljjKLit #J]J 



the weaklings for whom p istakbaro 35 (they 2 affirmed 

their n prideful haughtiness) verily we were for you b 

followers; so are you f suf fleers 36 an (off) us of lt? ^ ^^"^ >* i: '' ck 3 "■*■* 

Allah's torment of a thing; said they 2 : had Allah }J L^JlS S( ^» tlr? ^S)T -— ->IJlp 

aright-guided us surely we (would have) aright- »y - • ^-b.t' .tI IujT tlijuh 

guided you b ; equal on us whether we bewailed 37 or ^ , . ,„ -f 7'' ' f 



,*. - .»» i t f 



ssabarna (we had held on patiently), not for us of a 
maheessen (an escape-place) 



L-J Li ly^> il lip-i-l TUp 




22. And said the Satan, lamma (when/ whence) the matter >~Kj1 -A ^JJ *SJtj \ "\\^- 
(had been) judged/ finished 38 , verily Allah promised *!■•'-..* ~ , -«- * 
you b the right's promise and I promised you b then &~ -^J (*-^= a - LP J * a)l ^_->! 
I unfulfilled 39 (for) you b ; and not [was] for me on Q& Cj ', ^p'slVli ^ojlpjj 
you b of an authority except that I invited you b so f^u, c . f n|| . .,lI , „ . * J C'Xc . 'J 
esta/abtom A0 (you 1 compliantly-answered) for me; so let- 
not you 2 blame me and let blame you 2 your n 
selves w ; neither I am mussrekhey (sought-reliever of) "U,j' 
you b and nor you f (are) muss'rekhey (sought-reliever of) 
me; verily I disbelieved by what you 2 partnered 
\me\ AX of before. Verily the dha'lemeena A2 (injustice- 
doers) for them (is) a painful torment. ^ JJI d»llp ^^j&&£\ 



— &£ ■ — 




23. And (had been) admitted whom r they 2 believed and ] JLij 1 J£l* ^L>i^ J-^'i 

worked they 2 the righteous-works w paradises w /- c j£ . ,f' %,,X .|,*,n 

gardens w run w from under it w the rivers, immortals ? ^ . „" ," /^,« *•' _ »: 

they 2 (^in it w by their Lord's leave, their greeting w 0i ^ ^ Oi^" ^r^L^ 

in it ff ..(^l. peace. ©...^..M...? 1 ^^....:^^... 



24. Have not seen [you s ] how struck Allah a parable 51 - "^ti^ <U)T OJv» CpX ^j jUI 
/example x a good w word w like a good w tree w its w [jfcj j££ S^&f 2ui Ljf 
origin (w) firm and its w [branch] (is) in the sky w . get ~\\*..<\ i Lp^ij c-j15 



25. To 'atee w (Hi*] churns-out) w its w okola (fruits/ crops/ edibles) ,<■*, : , ^Ai'ii. f 
VL J y ' L H>Q^Qg"cP l ^ mI 1j> 



^^b^^M 



34 The word " JiJ Cr " has «?tf«y meanings, among them are: mighty, impracticable, infeasiblel 

35 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter ch when added to a word!! 

36 The word "ci^*- 4 " has triple meanings: (1) sufficers, (2) enrichers, (3) benefiting! 

37 The word "^■j±" of "£. j^" has several meanings, among here: bewailed! See £^u 

38 The word "y^" in "lt^" bear the dual meanings of (1) judged, or (2) finished! 

39 The word "lH&A" mean he unfulfilled his promise (i.e. failed to fulfill his obligation)! 

40 The word " c"'.'?""" !,'' is answered phis made available what was requested, i.e. "favorably-answered" 

41 The letter "0" in "0>" s .>" l, ,'' by Arabic {linguistic) Rule, is called "H& yj*^4 V '-^ til**i\ jl AjlS^I djj" which 

precedes the speaker's pronoun "</!" The speaker's pronoun "<i" in "<2j>*^J"I" is omitted, for "' > j<^"iti ," = 
"alleviation, lightening" or^ja/'j- end harmony (rhyme)] See t^l--a J>*»^ 'O^J^' ^'j^! 

42 The "0**^a" = "the injustice-doers," as "^H&M" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 
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every period by its w Lord's leave; and strikes Allah .*,. '»u"t»T *<L1 * 

the parables /examples for the mankind, la' alia {craving °" ' • J^-J 

currently unavailable deed that /perhaps) they bethink they 2 . (Q% > ^1jJj ^ J»g*** 



26. And a parable/ example (0$ khabeethaten {wicked/ ill- $ ££& aLu*- 2uJT *\L>i 
natured) word w like a khabeethaten tree w uprooted •.*AFf,**i * *i " f s*. L 
from the Earth's w top, not for it w of an abode. ^ k a , *\ ,- 

1! Q,j!j?,„L^,„„!i„„k„, 



27. Allah firms whom" they 2 believed by the say x43 the J'JiJLj 1 J^U J^^JjTiliic. 



firm (immutable)^ in the life w (o^ the world w and in i- i^jjf jl^-I j c-jli)T 

the Hereafter* and Allah misleads the dha'lemeena AS ^- ,f .f "W 'i . * "<in 

{injustice-doers)2it\a does Allah whatever ' [H^l wills. _ T . . ,, «;-• .», ^ - 



28. Have not seen jj6w s ] to whom p substituted (/.& I^ju jjaII Jl 'J> ^Jl * 
betook) they 2 Allah's boon w47 (/or) a disbelief and ^_£*J^ ijl*-lj l^^ 4ji)Tc~l*j 
settled their people the home w (<?/5 the worthlessness. ggj, .|'/jf jlS 



29. Hell w yasslawna 48 {they z be broiled on /by) it w and 
wretched the abode. 






30. And they 2 made for Allah compeers to mislead ' ] i • *\ \^\j^\ Jfo ]J^.; 

they 2 ^'« (o$) His path; let-say [jw^]: tamatta'ao {let- < r . '„,,'.- * '* 

re//^ j/o# ? //><? temporary worldly delight), so verily your n ^** i_j*^s_> J3 
destiny (£i) to The Fire w . gj jllj I jl 



31. Let- say [j/<w s ] for My g&zVe {worshippers / submitters / 
slaves) who r they z believed youqehmo A9 {to: they 2 

up/ sustain the prescribed obligations of) the Prayers w ', g'-«jj U-? ij8«-;j 5jl£JI 

and expend they 2 of what ra^aqna {We provided- i, f ; " "- ^ < \4 

/allotted) them secretly x and overtly w from before £ b - ^' cP ^ *^>*3 ^ 

that yaa'teya {approaches / comes) a day x neither a get fu^ yi ^ £j *^ ""1'J 

selling in it x and nor khelalon (ultimate-friendships). ' 






32. Allah, Who created the Heavens* and the Earth w ..,. -,;r,i T jj£. ^JjT 11)1 

and [Htf] descended from the sky w water x then Tl«jf --' 't^f' '-'Vt' 

akhra/a{[He]produced/ emerged)by it x of the thamara'te" v >'i\"C~T' - ,'. f' 
{trees/ plant crops/ fruits) w a re^'qatf (provision / victuals 



cj'J+SlS {ja ^ gj-M *Xa 



\*iw*, js*>*i,* v.vyo/ j, n „*oj a. ,v^yu-,t ^, vv^w,,/ ovmu-vo __ '_,,_, ^ , „ tf ^ , tf ^r, 

for sustenance /rainy for you b and [H^] subjugated for #^J^ ^ >=^-i }>^ ^Jj 
you b the folka™ {ship/ ships) w to run w in the sea by *-g_/*lj >>4JI j Isjr^f, 



43 The commentators of the Qur'an say that the "firm say" is: ^ll <J>"j \±»*** d 1 J &\ »! »^! ^. 

44 That is the stable, the firmly fixed say! It is: "<&' VI <Ul V," translated as "No an elaha {a deity) except Allah!" The 

word "tiijl!" is "Jj^ &*2' so it is an epithet, adjective qualifying the say! See tj^ J>«a^ 'O'j^' ^'j^! 

45 The "0**^^" = "the injustice-doer," as "j»Uail" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

46 The particle "'-«" is "isj" SlJl ji ^"!," = conditional noun/particle; or "^" = "Jj«a>« ^!" = connective noun 

meaning that which\ See tA«a J>»a^ tO'j^' S'lj 6 '! and S^' ^^ J tO^^^' J*^! 

47 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 

48 The word "OJ^J" transliterated "jaslawnd" here for lack of a properly corresponding word in English, means 

broil simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed m the intensely kindled Fire! 

49 The word "fiS" in "'>*&" has several meanings, but relevant to the Prayer there are too distinct but supportive of 

each other! But first what is the meaning of: "f^l?" "flal" linguistically means: 

"' ';■■* j i Ail -\\\ jj! ljjjx^ 'dy*- 4 o^- 4 J O^J cr^ jj'*"* 1 >* >>lj<^lj (»lj J /«^ j«»luil jl ^iji Lj j<-4J tat Jl" 
So, "I>*jSj" means they: (1) fulfill, in the sense of continuedness and keep up of all the prescribed obligations, as in this 
Ayah (S2: 3). Also "flS" has another "sharey'ah" prescribed meaning of: (2) called or upped to perform the Prayer 
itself, as in the Ayah: "And when yous were in them, then yous upped for them (the second call for) the 
Prayer," (S4: 102)! Note: Prayer and how to be done was established and reveled by Allah! Hence people do not 
establish Prayer they only maintain and perform it! 
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His command and [He] subjugated for you b the rivers. jjgjj '. ?S$\ *J3 "j>*1,* I 



t, 4 






33.Andsubjugated[H<?]for you b the sun w and the moon x 
da 'ebay 'ne 99 {both wontedly-successors) and subjugated [He] 

for you b the night and the day. @5 J*n^ l) J^ ' (»^p >**-"J 

34. And aa'takum([He]accorded/ gave you h )of allwhat you c a>lxJLl C A£=> -^ ♦SCdlij 

asked Him; and en (if) you 2 count Allah's boon Wl0 ° ^ «? r~. ] jj^ • I' 

not tohssoha m (comprehensively reckoned if ' yoti*); verily * ^"J ^ -- ' rf *~„ , <£ 

the mankind (/>) surely dhalomon W2 , (iterative injustice- ?■*** tir*** 3 ? -»J->. -^T 

^r) kaffaron 103 (ever/ stout ingrate) CS^*-*-^ 3 



35. And a® (when/ since) said Ebraheemo (Abraham): my | j^ 'Ij^-T u/j aa'^I UlS al* 

Lord let-make [Yw 5 ! this, the balada (region / settlement) f « ,, ' .V »f/ ,/*,.. 'T'l-r 

secure and let- far-side 104 me [Yo// s ] and my sons to ^ «-^ ci? 1 ^'-? }**!*„ ^J 

worship [we] the idols. JlJ ( »L*9 > ill jlJu 



3 6 . My Lord: verily they 5 ', as suredly misled* many o f the rl f>g rll^, | f * | 



L*U VJ 



mankind;so who a [^followed me,so verily he(/j)of - **■; % * '„ *i ifj-r 

me and who a [i>ej disobeyed me, so verily You g J 4M ~*z ,'?.' , . ,.„ 

(are) Ghafooron (iterative Forgiver), Raheemon (iterative -^"JJi^^ 1 . (_i L v ap l>*j 
^wr£)/ Giver). 



37. (0), our Lord: verily I setded of my progeny* by a ,, _<„•*. i&*$-U Ti5 tf 

valley other than possessor (o/) ^r^« (crops aboutto * ■** { -^ J & *~ ' <J§ * J 

be harvested/ sprouts) at Your House The Sacred; (0), j lr'1 jli p &jj ^i j£ 

omhotd-.toyouqeymo 105 (they 2 up/ sustain the prescribed , '" * ,', , ^ \**y 

obligations of) the Prayer w they 2 ; so let-make [You s ] 5 jWl l>^44 l^j (O*"-" 

afedatan (keen-preoccupation of the hearts) of the ^fjj -- - sj^f '|X>-U 

mankind tahwee 106 (to fleetly- fall coming) to them and T^ 

let-provide them [Yo// s l of the thamarate* (trees/ - ^» (^gijjlj ^Jl <~£j^ 
plant crops/ fruits) w la' alia (craving currently unavailable 
deed that) perhaps) they, thank they 






38. (0), our Lord: verily You g know what we conceal fl^j \^j a£ C jXS dJc>\Xuj 
and what we disclose, and not hides on Allah of a i -X ^jf fc, ' j%. £' ' 

thine in the Earth* and nor in the sky w . ^.^ T ' < tT • st- . » iff 

° 1 ffliU^JI^OiujiOM 



* > • 



39. The praise (/x) for Allah, Who granted for me on 107 
the keba're (agedness / oldness) Ismaela (Ishmael) and Is- 
haqa (Isaac); verily my Lord (is) surely Sameeo (Acute- q\ £l>*Z,\j J.- 1 * *,i J<\ 

Hearer / Unabler of others to hear/ favorable Answerer to) 
the prayer. 






99 The word "l>^' j ," there is #o English equivalent for it per se\ However, closest to it could be "both 

continuously-successors" as "successor 1 '' alone could stand for: "^o'j "-*3Lfr n-iftil" So, qualifying successors with 
"continuously" imparts corrects inference, and eliminates the ideas of: "^j'j ' v*^ 1L *^" all together! 

100 See the lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 

101 The word"y^ a ^i"is comprehensively reckoned, I.e.. accounted for from all aspects, wot thesimple enumeration^. See >>>-«aJl! 

102 See the lexicon attached to this Translation for "^Jlo"; 'yjlia"="^]iaJI jjjS"= "iterative injustice-doer" and "^ffil"= "wrongeA" 

103 The word "j^S," strongly intensive singular masculine noun meaning: he who is ever/ stout ingrate! 

104 The word " ^ '.''? !" means disperse me, put me aside or jvafe we off, i.e. WiJ* 1 <#' W^ y jj *i' J <jJ3j*^l. 

105 See footnote 2723 above regarding maintainl 

106 The word "<|j£»" means: fleetly (quickly) fall on or «ww ^o»« /o...! As "<|J4^" = "J»ill <p>-!" See igJ^l 

107 The prepositional Arabic article "u^" = "on" has «?<2«j meanings, among them: (1) "* ^ "i^ "= accompaniment 

and (2) "f 5U1*jiVI"= superiority or fe/«g o# /o/>! In this case "u^" is used, and Allah knows best, to mean: on top 
of the fact, or despite the fact, or prevailing on the fact of "old age" procreation was still possible! Because of 
Allah's say so! 
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40.MyLord:let-makeme [Y<w s ]the Prayer's* maintainer 
and of my progeny w [too]; our Lord: and taqabbat^ 
{let-clemently accept [Yw s ]) [/%y] m invocation/]3iayef. 



^«^ I "1 I » ttf •• •• ' I * ' -* *' 1 



41. (0), our Lord: let- forgive for me [You s ] and for my 
begetter-parents and for the believers (when) ups 110 
day (of the reckoning. 



* it^ 



<*«*, •»! tl » • 



42. And let-not assuredly hw s ] count Allah (z>) a 
neglector^^r^r^Vz^ what work the dha'lemoona in 
(injustice-doers); verily only [He] delays them for a 
day x gaze in it x the sights. 



' .»" '^ ^ tf E > * * * *,* 



43. Muhtt'eena(hasteners-ga%ers and extended necks) muq'ne'ey 
(raisers oftheirheads)thcy z not yartaddo (forthwith -returns) 
to them their glance and their afedato 112 (keen- 
preoccupation of the hearts) {are) hawa (empty /vacuous) . 






,jJj 



44. And let-warn \you s ] the mankind (about a) day x 
(during which) y <a 'atee* (approaches/ ' comes) ^ them the 
torment then say who 1 dhalamo xn (they 1 wronged): our 
Lord let- tarry us \You s ] to a near a/a'len lu (term-limit) , 
we answer Your g invitation and natta'be'o (\we\ closely- 
follow) the messengers; did [and] 115 not had 
aqsamtom (oathed you c ) of before not for you b of a 
cessation. 






'>*& OiAll t)j& V'^JI 



45. And dwelled you 2 in dwellings (of whom' dhalamo n6 
(they z wronged to) their selves w and manifested for 
you b how We did by them and We struck for you b 
the p arable s / examples . 



1 j£Ifc ^iAJ 






Ijj^JUS^Uj 



.. ' * 






46. And gW (already and affirmatively) machinated they 2 
their machination and Allah has their machination 5 " 
and en (albeit) [was] their machination leta^ola (to 
terminate I cease) from it x fhe mountains. 






47. Solet-notassuredlyreckon[)/o^ s l(/^/) Allah (is) mukh- 
lefa (not-fulfiller [He]) (of His promise (to) His 
messengers; verily Allah (is) Mighty, revenge- 
possessor. 



-*'\ f ', '.if. '<?•?*' '"5 k 1f 



108 t^ WO rd used in The Qur'an is "J^," «o/ "J^S'^accept. Thus, "JjSj" means accept with clemency or 

mercifulness, as whatever that was being offered by the doer, who is beseeching Allah to accept it, may not 
he. fully worthy of Allah's acceptance; or the work itself is somewhat deficient, not perfect and complete^. So, Allah 
is besought to accept it as is, with the already known shortcomings it may have therein! So Allah accepts it by 
His clemency] So, J^ J = let-clemently accept \You*\ ! 

109 The speaker's pronoun "<|" in "f Lfr J " by Arabic (linguistic) Rule, is omitted, for "' t jfo'ti ," = "alleviation, 

lightening" or^4j/tf/!f end harmony (rhyme)\ See <j^-"a J>*a^ 'O'j^' SH'j 6 '! 

110 The word "fjV' = "«0" = "^e/ »/> or to" (/» //;« intransitive sense), i.e. happed 
in The "0>«JUa" = "the injustice-doer," as "glfefl" = "injustice!" 

112 The Arabic word "SajAVI" is plural of "JljS" = keen-preoccupation of the heart! 

113 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»UaJl Jfrli"= "injustice-doer" and "^Ua"= "wronged" 
m The word "J^VI" means term-limit, see O^ - ^'! 

115 The Arabic interrogative-castigatory particle "^Jl" (implying negation) is made up of three parts (I), (j), ($ 

"ffj\" meaning: does //, referring to the^arf, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence! However, because there is an 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence! See the lexicon attached to this 
Translation for more elaboration! 

116 See footnote 2742 regarding "^Ua"="^llall Jcli"= "injustice-doer" and "^"= 
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48. Day the Earth w (£f to be) substituted other than the t >»jVf j£ L y»jSl cl^H }y>. 
Earth w andfheskies w [Aw]and appeared/outs tood for o^'^JI & ijjx5 OjiUJIj 
Allah,The One The Qahha 're (Ever/ Stout Subduer) . |gj) j|&j II 



49. And \you s ] see the criminals, then-day iteratively 117 qo^L. sh*^ h^Jf^ <sJ>3 
bounded in the fetters. ^ y \ I ' Oj* i 



50. Their sarabee/o {raiments I mail) (are) of pitch; and ^*jj 01^5 ^ ^gLil^l 
overlays their faces the fire w . © J^' fcift*JS*J!, 



51 . To requite Allah each selP what it w earned*; verily <-_'.'< £ ^j£ ^ %"\ IsJ^l 
Allah (is) swift (in) the reckoning. ^ ^L^JT Ljl'^o^ 

)&m£f.. X if.. (....."*£.. .TT.S. 






52. This(£c) an announcement* for the mankind and to ^^ ], ,^_/j; 
(be) warned they 2 by it x and to know they 2 that only He 

(is) Elahon (Deity) One, and to yadhdhakkara (repetitively- *^" '-* J >* >* tf -■!•* 

reminisce),thcalba'be 118 (thehearts-inte//ects)possessois. fhji^l}^ l_jJjl ^J^Jj 



117 The word "l«JJ^>" for "j^l," see ^ and JJ^H 

See the Lexicon attached to this Translation for The Qur'an's characterisations of" 4AJYI j i" = the albab's possessors! 
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